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<Введение>
<Тема ><моей ><исследовательской ><работы ><«Американский ><английский». ><Я ><выбрала ><эту ><тему ><потому, ><что ><мне ><она ><показалась ><интересной, ><так ><как ><я ><изучаю ><английский ><язык. ><Мне ><стало ><интересно, ><как ><именно ><отличается ><английский ><язык, ><который ><мы ><учим ><в ><школе, ><а ><мы ><учим ><британский ><английский, ><от ><английского ><языка ><на ><котором ><говорят ><в ><Америке. ><Я ><нашла ><достаточно ><много ><книг ><об ><этом. ><Из ><книг ><я ><много ><узнала ><об ><истории ><возникновения ><американского ><английского, ><о ><его ><лексических ><и ><грамматических ><отличиях ><и ><особенностях.>
<Глава ><1. ><История ><возникновения ><американского ><варианта ><английского ><языка>
<Об ><истории ><возникновения ><американского ><английского ><из ><книг ><я ><узнала ><следующее: ><в ><начале ><семнадцатого ><столетия ><колонисты ><из ><Англии ><начали ><приносить ><свой ><язык ><в ><Америку. ><Первое ><поселение ><англичан ><в ><Северной ><Америке ><было ><основано ><в ><1607 ><г. ><- ><это ><был ><город ><Джеймстаун ><на ><территории ><нынешнего ><штата ><Виргиния. ><В ><ноябре ><1620 ><г. ><прибывшими ><на ><корабле ><«Мэйфлауэр» ><пуританами ><был ><основан ><город ><Плимут.>
<Жители ><этих ><двух ><поселений ><имели ><различные ><языковые ><традиции. ><Ко-лонисты ><Джеймстауна ><«прибывали ><главным ><образом ><из ><западной ><части ><Анг-лии, ><из ><таких ><графств, ><как ><Сомерсет ><и ><Глостершир, ><с ><характерным ><для ><этих ><мест ><произношением ><(озвончение ><звука ><[s], ><то ><есть ><название ><Сомерсет ><они ><произносят ><как ><Зомерзет, ><и ><раскатистое ><произношение ><звука ><[г] ><после ><глас-ных)». ><Плимутские ><колонисты ><прибывали ><из ><восточных ><графств ><Англии ><(Линкольншир, ><Ноттингемшир, ><Эссекс, ><Кент) ><и ><Лондона, ><где ><говоры ><были ><несколько ><иного ><рода ><- ><так, ><звук ><[г] ><после ><гласных ><там ><отсутствовал. ><Эти ><звуковые ><различия ><продолжали ><сохраняться ><и ><в ><дальнейшем. ><Носители ><раз-личных ><диалектов ><расселялись ><на ><запад ><и ><юг. ><И ><хотя ><картина ><распростране-ния ><диалектов ><никогда ><не ><была ><четкой ><из-за ><постоянной ><миграции ><населения ><с ><севера ><на ><юг ><и ><в ><обратном ><направлении ><и ><притока ><эмигрантов ><из ><различных ><стран ><мира, ><различия ><на ><уровне ><диалектов ><продолжают ><сохраняться ><в ><США ><и ><сейчас.>
<В ><XVII ><- ><XVIII ><вв. ><эмигрантов ><становилось ><все ><больше, ><и ><они ><приносили ><с ><собой ><разнообразие ><языков ><и ><диалектов. ><Например, ><штат ><Пенсильвания ><заселялся ><главным ><образом ><квакерами, ><которые ><происходили, ><как ><правило, ><из ><средней ><и ><северной ><частей ><Англии.>
<На ><формирование ><языка ><колоний ><оказывала ><влияние ><не ><только ><Англия. ><Уже ><в ><XVIII
><в. ><в ><Северную ><Америку ><хлынула ><волна ><иммигрантов ><из ><Ирлан-дии. ><На ><Западе ><и ><Юго-
><Западе ><современных ><Соединенных ><Штатов ><главным><
><был ><испанский ><язык.>
<Вдоль ><реки ><Св. ><Лаврентия ><селились ><выходцы ><из ><Фран-ции. ><В ><Нью-Йорке, ><первоначально ><называвшемся ><Новым ><Амстердамом, ><гла-венствовал ><голландский ><язык. ><В ><Пенсильвании ><селились ><немцы. ><Кроме ><того, ><в ><южные ><районы ><ввозилось ><большое ><количество ><негров, ><ставших ><объектом ><работорговли. ><Все ><эти ><новые ><жители ><Северной ><Америки ><(не ><нужно ><забывать ><также ><коренных ><жителей ><- ><индейцев) ><вносили ><свой ><вклад ><в ><формирование ><диалекта ><колоний.>
Эмиграция в новое государство - Соединенные Штаты Америки - продолжилась в XIX — XX вв. При этом, несмотря на обилие языков и культур новопоселенцев, главенствующим языком по-прежнему оставался английский. «Благодаря естественному процессу ассимиляции большинство семей иммигрантов начинали говорить по-английски в течение жизни одно-го-двух поколений» . Однако поликультурный характер Соединенных Шта-тов нетрудно заметить. В частности, поли культурность выражена на уровне антропонимики: «в антропономиконе США встречаются личные имена, ко-торые сохранили свои национальные черты: испанские - Rodolfo, Dolores и др., итальянские -Antonio, Niccolo, Paolo и др., португальские - Mario, Manuel, Raul и др., немецкие - Rupert, Rudolf и др.» .
Однако английский язык североамериканских колоний был обогащен за счет заимствований. Поселенцы заимствовали слова из индейских языков для обозначения незнакомых им растений (например, hickory - род орешника, или persimmon - хурма) и животных (raccoon - енот, woodchuck - лесной сурок). Из французского языка заимствованы слова chowder - разновидность похлебки, prairie — прерия; из голландского - слова scow - шаланда, ялик, sleigh - сани. Много новых слов появилось путем комбинации уже известных, например, backwoods - глушь, захолустье, bullfrog - лягушка-бык (вид лягушки). Многие английские слова получили новое значение, например, lumber в знач. «хлам» (употребляющийся в английском языке в более узком значении - тряпки, лохмотья); corn в значении «кукуруза» (в Англии это слово ранее обозначало любое зерно, как правило, пшеницу).
Новые слова появлялись постольку, поскольку в жизни прежних европейцев теперь появлялось множество новых реалий, для обозначения которых в английском и других языках слов не было.
Кроме слов, появлялась разница в произношении, в грамматике и особенно сильная -в интонации.
В настоящее же время многие «американизмы», т.е. слова характерные для Американского английского используются даже в британском варианте английского языка.
<Глава ><2. ><Различия ><в ><произношении ><между ><американским ><и ><британским ><английским>
<Из ><словаря ><MacMillan ><я ><узнала, ><что ><британский ><и ><американский ><английский ><различаются ><в>
<произношении. ><Такие ><различия ><легко ><услышать. ><Такие ><слова ><как ><cot, ><got, ><gone, ><hot, ><lost,>
<stop >< ><в >< ><американском >< ><английском >< ><произносятся >< ><таким >< ><образом, >< ><что >< ><гласный >< ><в >< ><них>
<становится ><похожим ><на ><звук ><[а ><] ><(иногда ><[а ><:]). ><Следующие ><слова ><могут ><звучать ><очень>
<похоже:>
<cot ><- ><cut; ><gone ><- ><gun; ><hot ><- ><hut; ><lost ><- ><lust.>
<В ><американском ><английском ><t ><очень ><часто ><произносится ><как ><слабо ><артикулируемый ><звук ><[d], ><например, ><в ><словах: ><better, ><butter ><или ><writer. ><Таким ><образом, ><слова ><writer ><и ><rider ><могут ><звучать ><совершенно ><одинаково.>
<Британский ><и ><американский ><английский ><имеют ><различия ><в ><ударении.>
<BrE(RP)><
><AmE(GA)>
<address><
><address>
<ballet><
><ballet>
<cafe><
><cafe>
<cigarette><
><cigarette>
<laboratory><
><laboratory>
<magazine><
><magazine>
<moustache><
><mustache>
<princess><
><princess
><translated ><ictate >< >< >< >< ><translate,dictate>
<weekend><
><weekend>
<В ><многосложных ><словах, ><таких ><как ><secretary, ><Американцы ><делают ><большее ><ударение ><на ><конечный ><слог ><слова, ><чем ><британцы, ><поэтому ><в ><американских ><словах ><появляется ><еще ><один ><слог.>
<Word><
><Br. ><English><
><American ><English>
<Secretary><
><['sekretri]><
><['sekra.teri]>
<Territory><
><['teretri]><
><[*ter3,to:ri]>
<Тоже ><самое ><происходит ><и ><в ><словах: ><conservatory, ><contributory, ><inflammatory, ><inflationary ><и ><preparatory.>
<В ><таких ><словах ><как ><missile, ><однако, ><Британцы ><делают ><ударение ><на ><последний ><слог ><больше, ><чем ><Американцы.>
<Такую ><же ><разницу ><можно ><увидеть ><в ><словах ><docile, ><fragile, ><mobile, ><and ><tactile. ><В ><некоторых ><словах ><Британцы ><говорят ><[ju:], ><а ><Американцы ><[и:], ><когда ><этот ><звук ><идет ><после ><звуков ><[d], ><[t], ><или ><[п].>
<Word><
><Br. ><English><
><American ><English>
<Tune><
><[tju:n]><
><[tu:n]>
<News><
><[nju:z]><
><[nu:z]>
<Tulip><
><[tju:lip]><
><[tu:lip]>
<Dubious><
><[><b><dju:bi3s]><
><['du:bi3s]>
<В ><словах ><таких ><как ><mother, ><bird ><звук ><[г] ><не ><произносится ><в ><Британском ><английском, ><а ><в>
<Американском ><английском ><произносится.>
<Word><
><Br. ><English><
><American ><English>
<Mother><
><['тдЙэ]><
><[тл^эг]>
<Bird><
><[b3:d]><
><[b3:rd]>
<Но ><если ><г ><стоит ><перед ><гласной ><то ><ее ><произносят ><и ><Британцы ><и ><Американцы.>
<Глава ><3. ><Лексические ><различия ><между ><американским ><и ><британским ><разновидностями ><английского ><языка.>
<Из >< >< >< ><книг >< >< >< ><я >< >< >< ><узнала, >< >< >< ><что >< >< >< ><такие >< >< >< ><различия >< >< >< ><обусловлены >< >< >< ><многочисленными ><заимствованиями ><в ><американском ><варианте ><языка ><из ><индейских ><языков ><и ><из ><испанского.>
<В ><книге ><Евдокимова ><М. ><С ><и ><Шлеева ><Г. ><М. ><я><
><нашла ><таблицу ><лексических ><различий
><между ><Британским ><и ><Американским ><английским.>
<American ><variant><
><British ><variant>
<1st ><Floor><
><«первый ><этаж»><
><ground ><floor>
<2st ><Floor><
><«второй ><этаж» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><1 ><st ><floor>
<Administration><
><«правительство»><
><government>
<Apartment><
><«квартира» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><flat>
<Appetizer><
><«закуска» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><starter>
<Assignment><
><«домашнее ><задание» >< >< >< >< >< >< >< ><homework>
<Auditorium><
><«актовый ><зал» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><assembly ><hall>
<Baggage><
><«багаж» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><luggage>
<Basement><
><«подвал»><
><cellar>
<Bill><
><«банкнота»><
><bank ><note>
<Billion><
><«миллиард»><
><milliard>
<Blue><
><«грустный»><
><sad>
<Can><
><«консервная ><банка»><
><tin>
<Checkers><
><«шашки»><
><draughts>
<Class><
><«курс ><обучения» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><course>
<Closet><
><«гардероб»><
><wardrobe>
<Cookie><
><«печенье»><
><biscuit>
<corn><
><«кукуруза»><
><maize>
<Couch><
><«диван» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><sofa>
<Druggist><
><«аптекарь»><
><chemist>
<Elevator><
><«лифт»><
><lift>
<Eraser><
><«ластик»><
><(india) ><rubber>
<fall><
><«осень»><
><autumn>
<Fix><
><«ремонтировать»><
><repair>
<Freeway><
><«шоссе»><
><motorway>
<Game><
><«матч»><
><match>
<Gasoline><
><«бензин»><
><petrol>
<Grade><
><«отметка»><
><mark>
<Insure><
><«гарантировать»><
><ensure>
<Intersection, ><j ><unction >< >< >< >< >< ><«перекресток»><
><cross-roads>
<Kerosene><
><«керосин»><
><paraffin>
<<Last ><name><
><«фамилия»><
><surname>
<line><
><«очередь»><
><queue>
<Loan><
><«давать ><взаймы»><
><lend>
<Located><
><«расположенный»><
><situated>
<Magician><
><«фокусник»><
><conjurer>
<Mail><
><«почта»><
><post>
<Metro/subway><
><«метро»><
><tube/underground>
<movies><
><«кинотеатр»><
><cinema>
<Napkin><
><«салфетка»><
><serviette>
<Oatmeal><
><«овсяная ><каша»><
><porridge>
<Package><
><«пакет, ><посылка»><
><parcel>
<Pantry><
><«кладовая»><
><larder>
<Pants><
><«брюки»><
><trousers>
<Paraffin><
><«парафин»><
><white ><wax>
<Pavement><
><«мостовая»><
><road>
<Pool><
><«бильярд»><
><billiards>
<President><
><«председатель» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><chairman>
<Quiz><
><«контрольная, ><тест» >< >< >< >< >< ><test, ><exam>
<Raisin><
><«изюм» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><sultana>
<Reserve><
><«заказать» >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< >< ><book>
<Schedule><
><«расписание»><
><timetable>
<Sewer/soil ><pipe><
><«сточная ><труба»><
><drain>
<shop><
><«магазин»><
><store>
<Shorts><
><«шорты»><
><briefs>
<Shot><
><«инъекция»><
><jab>
<sidewalk><
><«тротуар»><
><pavement>
<soccer><
><«футбол»><
><football>
<Streetcar><
><«трамвай»><
><tram>
<Tag><
><«этикетка»><
><label>
<Taxes><
><«налоги»><
><rates>
<Term ><paper><
><«курсовая ><работа»><
><essay/project>
<Truck><
><«грузовик»><
><lorry>
<Two ><weeks><
><«две ><недели»><
><fortnight>>
<Underpass><
><«подземный ><переход» >< >< ><subway>
<vacation><
><«каникулы»><
><holiday>
<Vacuum ><cleaner><
><«пылесос»><
><hoover>
<Wharf><
><«причал»><
><quay>
<Wire><
><«телеграмма»><
><telegram>
<Wrench><
><«гаечный ><ключ»><
><spanner>
<Zee><
><«буква ><Z»><
><zed>
<Zip ><code><
><«почтовый ><индекс»><
><postal ><code>
<Многие ><лексические ><различия ><незначительны ><- ><например, ><меняется ><одно ><слово ><в ><словосочетании: ><ам. ><Keep ><tabs ><on ><- ><брит. ><Keep ><check ><on ><- ><«следить ><за ><кем-л.». ><Но ><некоторые ><лексические ><различия, ><могут ><вызвать ><путаницу ><в ><понимании. ><Например, ><subway ><в ><США ><означает ><«метро», ><а ><в ><Великобритании ><- ><«подземный ><переход»; ><pavement ><в ><США ><- ><«мостовая», ><в ><Великобритании ><- ><«тротуар».>
<Еще ><я ><обратила ><внимание ><на ><разницу ><в ><написании ><многих ><слов ><в ><США ><и ><в ><Британии. ><Например:>
<American ><variant><
><British ><variant>
<apologize><
><apologise>
<center><
><centre>
<defense><
><defence>
<honor><
><honour>
<jail><
><gaol>
<plow><
><plough>
<thru><
><through>
<traveler><
><traveller>
<Еще ><одна ><особенность ><современного ><разговорного ><языка ><американцев ><- ><обозначение ><класса ><предметов ><или ><явлений ><одним ><из ><слов ><этого ><класса. ><Это ><я ><узнала ><из ><книги ><М. ><Голденкова ><«Осторожно, ><Hot ><Dog». ><Он ><пишет, ><что ><«американцы ><всех ><пернатых ><хищников ><называют ><hawks», ><то ><есть ><«ястребы». ><Также ><слово ><bug ><- ><«клоп» ><- ><в ><качестве ><обозначения ><всех ><вообще ><жуков ><(последнее ><значение ><этого ><слова ><- ><«электронное ><подслушивающее>
<устройство», ><что ><дало ><повод ><и ><в ><русском ><языке ><называть ><такого ><рода ><устройства ><«жучками») ><и ><слова ><pine ><- ><«сосна» ><в ><значении ><«ель» ><(в ><том ><числе ><рождественская).>
<Глава ><4. ><Грамматические ><различия ><между ><американским ><и ><британским ><вариантами ><английского ><языка.>
<Я ><узнала, ><что ><различаются ><не ><только ><слова ><в ><Американском ><и ><Британском ><английском, ><существует ><определенная ><разница ><в ><употреблении ><времен ><глагола. ><Так, ><вместо ><Present ><Perfect ><американец ><может ><использовать ><Past ><Simple.>
<В ><разговорном ><языке ><это ><стало ><обычным ><явлением, ><например ><фраза: ><Пример: ><«Did ><you ><go ><see ><«Redheat» ><with ><Arnold?».>
<Также ><вместо ><вспомогательного ><глагола ><shall ><в ><Америке ><используют ><will, ><ко-торый, ><сейчас ><вытесняется ><формой ><gonna ><- ><разговорный ><вариант ><going ><to.>
<Также ><в ><американском ><варианте ><английского, ><вместо ><формы ><третьего ><лица ><does ><употребляется ><форма ><первого ><и ><второго ><лица ><do.>
<Пример: ><«She's ><got ><a ><ticket ><to ><ride, ><and ><she ><don't ><care»>
<По-разному ><употребляются ><и ><артикли. ><Например, ><«to/in ><THE ><hospital» ><в ><американском ><варианте, ><в ><то ><время ><как ><в ><британском ><«to/in ><hospital» ><без ><ар-тикля.>
<Американцы ><реже, ><чем ><англичане, ><употребляют ><множественное ><число ><глагола ><при ><собирательных ><существительных ><(the ><audience ><were ><букв.: ><'публика ><были', ><the ><government ><have ><букв.: ><'правительство ><имеют').>
<Вот ><таблица ><некоторых ><грамматических ><различий:>
<><„><
><. >< >< >< ><м><
><Американский ><английский>
<Британский ><английский>
<><Present ><Perfect ><используется ><для ><действия >< >< >< ><Можно >< >< ><использовать >< >< ><Present >< >< ><Perfect ><в ><прошлом ><с ><результатом ><в ><настоящем: >< >< >< >< >< >< >< ><или ><Past ><Simple. ><I've ><lost ><my ><keys.>
<Британцы ><говорят ><обычно:><
><I've ><lost ><my ><keys, ><или ><I ><lost ><my ><keys.>
<,><
><, >< >< ><.,><
><.><
><,><
><Американцы ><говорят:>
<have ><a ><bath >< >< >< >< >< >< >< ><have ><a ><shower>
<have ><a ><break >< >< >< >< >< ><have ><a ><holiday><
><take ><a ><bath><
><take ><a ><shower>
<
><take ><a ><break><
><take ><a ><holiday><
>
<><Will ><или ><shall ><используется ><для ><I/we ><в><
><Shall ><не ><употребляется.>
<Future ><Simple:><
><I ><will ><be ><late.>
<Shall ><I...? ><Shall ><we...?>
<><Британцы ><обычно ><говорят:><
><Американцы ><говорят ><You ><have? ><She>
<Have ><you?/ ><Isn't ><she?><
><isn't?>
<Liz ><isn't ><feeling ><well.><
><Liz ><isn't ><feeling ><well.>
<Isn't ><she? ><What's ><wrong ><with ><her?><
><She ><isn't? ><What's ><wrong ><with ><her?>
<><To ></in ><hospital ><(без ><the):><
><To/in ><the ><hospital:>
<Three ><people ><were ><injured ><and ><taken ><to><
><Three ><people ><were ><injured ><and ><taken ><to>
<hospital.><
><the ><hospital.>
<><Существительные><
><government/><
><Существительные><
><government/>
<team/family >< >< >< >< ><имеют >< >< >< ><единственное >< >< >< >< ><и><
><team/family ><имеют ><только ><единственное>
<множественное ><число.><
><число.>
<The ><team ><is/are ><playing ><well.><
><The ><team ><is ><playing ><well.>
<><At ><the ><weekend/ ><at ><weekends:><
><On ><the ><weekend/ ><on ><weekends:>
<Will ><you ><be ><here ><at ><the ><weekend?><
><Will ><you ><be ><here ><on ><the ><weekend?>
<><At ><the ><front/ ><at ><the ><back ><(of ><a ><group):><
><In ><the ><fronl/ ><in ><the ><back ><(of ><a ><group):>
<Let's ><sit ><at ><the ><front ><(of ><the ><cinema).><
><Let's ><sit ><in ><the ><front ><(of ><the ><cinema).>
<><different ><from ><или ><to:><
><different ><from ><или ><than:>
<It ><was ><different ><from/to ><what ><I'd ><expected. >< >< >< >< >< >< ><It ><was ><different ><from/than ><what ><I'd>
<expected.>
<><Британцы ><используют ><предлоги ><round ><и >< >< >< >< >< ><Американцы ><используют ><только
><around:><
><предлог ><around:>
<Не ><turned ><round/around.><
><He ><turned ><around.>
<><Но ><все ><же ><все ><различия, ><которые ><я ><назвала ><выше, ><не ><являются ><нормой.>
<Заключение>
<Во ><время ><работы ><над ><исследованием ><я ><поняла, ><что ><между ><американским ><и ><британским ><вариантом ><английского ><языка ><довольно ><заметны, ><но ><не ><существенны. ><На ><самом ><деле ><их ><не ><так ><уж ><много. ><Достаточно ><трудно ><порой ><бывает ><понять, ><написана ><та ><или ><иная ><книга ><американским ><или ><британским ><автором.>
<Тем ><не ><менее, ><различий ><между ><этими ><двумя ><вариантами ><языка ><с ><каждым ><годом ><насчитывается ><все ><больше. ><Но ><начинать ><изучать ><английский ><стоит ><с ><британского ><варианта ><потому, ><что ><это ><наиболее ><полный ><и ><богатый ><язык. ><Американцы ><любят ><все ><упрощать ><грамматику ><и ><лексику. ><Поэтому, ><Американский ><английский ><называют ><"небрежным" ><языком.>
<м>
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